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Модель_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Код модели_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Серийный номер_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Торговая организация_ __  _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Проверил и продал_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Дата продажи «_ _ _ _»_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 20____г.
С условиями гарантии согласен_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _

(наименование, место нахождения и печать предприятия-продавца)

(ФИО, подпись продавца)

(ФИО, подпись покупателя)

1. Гарантийный срок
Гарантийный срок на все водонагреватели - 1 год.
На перечисленные ниже составные части отдельных серий:

Сталь с эмалевым покрытием
- Водосодержащая емкость серии VELIS LUX PW ABSE WIFI, VELIS LUX ABSE DRY WIFI, ABSE VLS PRO PW,  
  VELIS TECH PW ABSE ,  VELIS TECH ABSE DRY, VELIS DUNE PW ABSE, ABS VLS PRO R, VELIS TECH R ABS, VELIS STYLE R  5 лет.

2. Условия гарантийного обслуживания
Данный гарантийный талон при соблюдении предусмотренных условий дает право на бесплатный 
гарантийный ремонт водонагревателя и его составных частей. Гарантийный ремонт осуществляется 
по месту установки водонагревателя силами авторизованного сервисного центра, информация о 
котором находится в приложении к данному талону. При ее отсутствии или недостоверности, а также 
нарушении сервисным центром условий гарантии, Вы можете обратиться в торговую организацию 
или в представительство компании-производителя.
Указанные в п. 1 гарантийные сроки исчисляются со дня продажи изделия. 
Дата продажи изделия указывается в гарантийном талоне и чеке покупки. 
При отсутствии в талоне или чеке даты продажи, гарантийный срок исчисляется с момента 
изготовления изделия. Дата изготовления и технические характеристики водонагревателя указаны 
на идентификационной табличке, размещенной на корпусе изделия.
Гарантийные сроки в отношении водонагревателей и их составных частей, переданных потребителю 
взамен водонагревателей и их составных частей ненадлежащего качества, истекают в последний 
день гарантийного срока, установленного на замененный водонагреватель или составную часть.
Магниевый анод является расходным материалом и не подлежит замене по гарантии.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ ВОДОНАГРЕВАТЕЛИ

Просим Вас хранить талон в течение всего гарантийного срока. При покупке изделия 
требуйте заполнения гарантийного талона. Просим Вас осмотреть водонагреватель и 
проверить комплектность до заполнения гарантийного талона. Претензии по механическим 
повреждениям внешней поверхности и некомплектности изделия после продажи не 
принимаются. Для гарантийного ремонта предъявляйте отрывной талон вместе с чеком, 
где указана дата покупки. Без предъявления данного талона, его неправильном заполнении 
или при отсутствии печати торговой организации претензии к качеству не принимаются и 
ремонт не производится.
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3. Срок службы изделия
При соблюдении правил установки, эксплуатации и технического обслуживания срок службы
составляет не менее 3 лет.
На перечисленные ниже отдельные серии срок службы составляет:
- Водонагреватели серий VELIS LUX PW ABSE WIFI, VELIS LUX ABSE DRY WIFI, ABSE VLS PRO PW,   VELIS TECH PW ABSE, 
   VELIS TECH ABSE DRY, VELIS DUNE PW ABSE, ABS VLS PRO R, VELIS TECH R ABS, VELIS STYLE R  5 лет.
   

4. Досрочное прекращение гарантийного срока
Гарантийный срок прекращается до истечения указанного в п. 1 периода времени, при наличии 
одного или нескольких обстоятельств:
-Нарушение потребителем правил установки, хранения, транспортировки и эксплуатации изделия; 
-Магниевый анод не был заменен в период, превышающий 24 месяца (за исключением 
гарантийных сроков на водосодержащую емкость из нержавеющей стали);

-Самостоятельный ремонт и замена запасных частей, нарушающие работоспособность изделия;
-Самостоятельный демонтаж водонагревателя с места установки. Осмотр, проверка качества 

сервисным центром производителя только по месту установки прибора;
-Нанесение изделию механических повреждений;
-Несоответствие параметров сетей электро- или водоснабжения существующим нормам 

-Использование изделия не по назначению;
-Отсутствие на корпусе изделия идентификационной таблички с серийным номером;
-Отсутствие перед предохранительным клапаном редуктора давления воды при давлении 
водопроводной сети выше 5 бар;

-Отсутствие непосредственно на входе в водонагреватель предохранительного клапана, его 
повреждение или засорение;

-Наличие электрического потенциала на водосодержащей емкости водонагревателя.
5. Дополнительная информация
Для установки и регулярного сервисного обслуживания приобретенного оборудования мы 
рекомендуем воспользоваться услугами наших сервисных центров. Через сеть наших сервисных 
центров Вы можете приобрести запасные части и комплектующие изделия к водонагревателю,           
а также получить необходимую техническую консультацию.
Комплект поставки:
-Водонагреватель;
-Предохранительный клапан;
-Инструкция по установке и эксплуатации;
-Гарантийный талон;
-Заводская упаковка.
Перед установкой и использованием изделия внимательно изучите прилагающуюся инструкцию.

Изготовитель:  ООО «Аристон Термо Русь», Россия, 188676, Ленинградская область, 
Всеволожский район, г. Всеволожск, Производственная зона города Всеволожска, 
ул. Индустриальная, д. № 9, лит. А. Сделано в России. 
Импортер, уполномоченная организация:  ООО Аристон Термо Русь , Россия, 188676,
Ленинградская область, Всеволожский район, г. Всеволожск, Производственная зона города
Всеволожска, ул. Индустриальная, д. № 9, лит. А. ОГРН 1024700561742. 
Найдите ближайший к Вам сервисный центр:
www.ariston.com / service.ru@ariston.com / +7 (495) 777-33-00

Данная продукция имеет подтверждающую документацию о соответствии требованиям 
Технических регламентов Таможенного союза(ЕАЭС):
-ТР ТС "О безопасности низковольтного оборудования" (ТР ТС 004/2011)
-ТР ТС "Электромагнитная совместимость технических средств" (ТР ТС 020/2011)
-ТР Евразийского экономического союза "Об ограничении применения опасных веществ в изделиях 
электротехники и радиоэлектроники" (ТР ЕАЭС 037/2016)
Информация о документации, подтверждающей соответствие требованиям ТР ТС, 
размещена на сайтах: https://pub.fsa.gov.ru/rss/  /  https://ariston-pro.com/ru/
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RURU

Фирма-продавец

Дата продажи

Серийный номер

Модель

Фирма-продавец

Дата продажи

Серийный номер

Модель

Фирма-продавец

Дата продажи

Серийный номер

Модель

заполняется фирмой-продавцом

заполняется фирмой-продавцом

заполняется фирмой-продавцом

ОТРЫВНОЙ ТАЛОН 1

ОТРЫВНОЙ ТАЛОН 2

ОТРЫВНОЙ ТАЛОН 3

Фирма-продавец

Дата продажи

Серийный номер

Модель

заполняется фирмой-продавцом

ОТРЫВНОЙ ТАЛОН 4

Печать
продавца

Печать
продавца

Печать
продавца

5
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RURU

Печать
сервисного центра

Печать
сервисного центра

Печать
сервисного центра

Печать
сервисного центра

Дата приема

Дата выдачи

Дефект

Выполненная работа

Мастер (Ф.И.О.)

Дата приема

Дата выдачи

Дефект

Выполненная работа

Мастер (Ф.И.О.)

Дата приема

Дата выдачи

Дефект

Выполненная работа

Мастер (Ф.И.О.)

Дата приема

Дата выдачи

Дефект

Выполненная работа

Мастер (Ф.И.О.)

заполняется сервисным центром

заполняется сервисным центром

заполняется сервисным центром

заполняется сервисным центром

Фирма-продавец

Дата продажи

Серийный номер

Модель

Фирма-продавец

Дата продажи

Серийный номер

Модель

Фирма-продавец

Дата продажи

Серийный номер

Модель

заполняется фирмой-продавцом

заполняется фирмой-продавцом

заполняется фирмой-продавцом

ОТРЫВНОЙ ТАЛОН 1

ОТРЫВНОЙ ТАЛОН 2

ОТРЫВНОЙ ТАЛОН 3

Фирма-продавец

Дата продажи

Серийный номер

Модель

заполняется фирмой-продавцом

ОТРЫВНОЙ ТАЛОН 4

Печать
сервисного центра

Печать
сервисного центра

Печать
сервисного центра

Дата приема

Дата выдачи

Дефект

Выполненная работа

Мастер (Ф.И.О.)

Дата приема

Дата выдачи

Дефект

Выполненная работа

Мастер (Ф.И.О.)

Дата приема

Дата выдачи

Дефект

Выполненная работа

Мастер (Ф.И.О.)

заполняется сервисным центром

заполняется сервисным центром

заполняется сервисным центром

Печать
сервисного центра

Печать
сервисного центра

Дата приема

Дата выдачи

Дефект

Выполненная работа

Мастер (Ф.И.О.)

Дата приема

Дата выдачи

Дефект

Выполненная работа

Мастер (Ф.И.О.)

Дата приема

заполняется сервисным центром

заполняется сервисным центром

Печать
сервисного центра

Печать
сервисного центра

Печать
сервисного центра

Печать
сервисного центра

Дата приема

Дата выдачи

Дефект

Выполненная работа

Мастер (Ф.И.О.)

Дата приема

заполняется сервисным центром

Печать
сервисного центра

6
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ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ

1. Внимательно прочтите инструкции и предупреждения, которые при-
водятся в данном руководстве, так как они дают важные указания по
безопасной установке, эксплуатации и техобслуживанию. Данная ин-
струкция является неотъемлемой и важной частью изделия. Сохра-
няйте инструкцию для передачи другому пользователю и/или при пе-
ремещении прибора на другое место эксплуатации.

2. Производитель не несет ответственности за урон, полученный в результа-
те несоблюдения правил, приведенных в данной инструкции и/или непра-
вильной эксплуатации оборудования.

3. Этот электрический накопительный водонагреватель предназначен для бы-
тового использования и специально разработан для нагрева поступающей 
из водопровода холодной воды для гигиенических целей. Любое другое 
использование продукта считается ненадлежащим и, следовательно, потен-
циально опасным. Производитель снимает с себя любую ответственность, 
возникающую в результате неправильного использования изделия и/или в 
целях, отличных от указанных в настоящем руководстве по эксплуатации. 

4. Ремонтные работы должен выполнять квалифицированный специалист с ис-
пользованием оригинальных запасных частей, произведенных фирмой-из-
готовителем. При несоблюдении данного требования производитель сни-
мает с себя все гарантийные обязательства.

5. Храните упаковочные элементы (скобы, пластиковые пакеты, вспененный 
полистирол) в недоступном для детей месте.

6. Прибор не предназначен для использования детьми младше 3 лет, ли-
цами с ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями, если они не находятся под присмотром или не про-
инструктированы об использовании прибора лицом, ответственным 
за их безопасность. НЕ РАЗРЕШАЙТЕ детям играть с прибором. Дети в 
возрасте от 3 до 8 лет могут пользоваться только краном, к которому 
подается вода из прибора. Очистка и техническое обслуживание не 
должны выполняться детьми без присмотра. 

7. Не касайтесь прибора мокрыми руками или если Вы без обуви.
8. Перед тем, как использовать прибор и в ходе работ по плановому и вне-

плановому ремонту следует наполнить водой бак водонагревателя и полно-
стью спустить воду с тем, чтобы избавиться от остатков грязи.

9. Для замены кабеля питания необходимо обратиться к квалифицированному
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специалисту или в сервисный центр.
10. Подключение прибора к системе водоснабжения необходимо осуществлять 

с помощью предохранительного клапана, в соответствии с национальными
стандартами. Для стран, где действует стандарт ЕN 1487, блок безопасности
должен иметь максимальное давление 0,7 МПа, должен включать не менее
одного отсекающего клапана, запорный клапан, предохранительный кла-
пан, отсекающее устройство гидравлической заправки.

11. Строго запрещается разбирать, модифицировать или заменять предохрани-
тельный клапан на другой, не соответствующий действующим требованиям
и нормам, если он не включен в комплект. Необходимо периодически про-
верять работоспособность клапана и удалять следы накипи.

12. Водоснабжение должно выполняться в соответствии с пунктом «Гидравличе-
ское подключение».

13. Необходимо сливать воду из водонагревателя, если он не будет использо-
ваться в течение длительного времени или температура в помещении, где
он установлен, может опуститься ниже 0° С.

14. ОСТОРОЖНО! Температура горячей воды на выходе из прибора достигает
более 50° С и может привести к серьезным ожогам. Дети, пожилые люди и
люди с ограниченными возможностями находятся в повышенной категории
риска. Рекомендуется установка термостатического смесительного устрой-
ства на выходной трубе прибора, отмеченной красным хомутом.

15. Не храните легковоспламеняющиеся вещества в непосредственной близо-
сти от оборудования.

16. Не храните и не размещайте рядом с прибором предметы, которые могут 
быть повреждены в случае утечки воды.
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БАКТЕРИЦИДНАЯ ФУНКЦИЯ ПРОТИВ LEGIONELLA
Легионелла - это тип палочкообразных бактерий, естественным образом присутствующий во всех водных 
источниках. «Болезнь легионеров» проявляется в виде особого воспаления легких, вызванного вдыханием 
водяных паров, содержащих эти бактерии. Поэтому необходимо избегать длительного застоя воды в водо-
нагревателе, которым необходимо пользоваться или опустошать не реже одного раза в неделю.
Европейский стандарт CEN/TR 16355 предоставляет указания, касающиеся мер предосторожности, необ-
ходимых для предотвращения размножения легионеллы в питьевой воде. Кроме того, если существуют
местные нормы, предписывающие дополнительные ограничения, касающиеся легионеллы, необходимо
применять их. Данный водонагреватель электромеханического типа продается с термостатом, рабочая 
температура которого превышает 60°C, поэтому он может выполнять цикл тепловой дезинфекции для 
ограничения размножения бактерий легионеллы в накопителе.
Внимание! Во время выполнения цикла тепловой дезинфекции высокая температура воды может спро-
воцировать ожоги. Поэтому необходимо проявлять осторожность перед принятием ванны или душа, учи-
тывая температуру воды.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Чтобы ознакомиться с техническими характеристиками, смотрите номинальные данные на табличке
(расположена рядом с трубами входа и выхода воды).

Таблица 1 - Данные об изделии
Модельный ряд 50 80 100
Вес                                                                                  кг 23,5 31 35,5

Тип монтажа
Модель См. идентификационную табличку на приборе
Объем л 50 80 100
Диапазон радиочастот, в котором работает оборудование, составляет 2,4 GHz, а максимальная мощность
 передаваемого сигнала составляет < 20 dBm

Данный прибор соответствует международным стандартам по электробезопасности IEC 60335-1; 
IEC 60335-2-21. 
Директивы по электромагнитной совместимости (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.
Данное изделие соответствует техническому регламенту REACH.

Вертикальный/горизонтальный

1. ОБЩИЕ СВЕДЕНИт
1.1. Комплект поставки и назначение
1.1.1. Водонагреватель
1.1.2. Предохранительный клапан
1.1.3. Инструкция по установке и эксплуатации
1.1.4. Гарантийный талон
1.1.5. Заводская упаковка
Данный прибор разработан для установки внутри зданий, в бытовых и хозяйственных помещениях и предна
значен для нагрева воды ниже точки кипения, с возможностью снабжения горячей водой в нескольких точк
ах (ванна, кухня, туалет) и для дальнейшего поддержания заданной температуры в автоматическом режиме.
Время нагрева воды зависит от объема водонагревателя и мощности нагревательного элемента.
Водонагреватель является технически сложным электрическим прибором бытового назначения.
Специальные условия реализации для прибора не установлены.
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2. УСТАНОВКА
Внимание! Монтаж и настройку водонагревателя должен выполнять квалифицированный специа-
лист в соответствии с действующими правилами и санитарно-гигиеническими нормами, а также 
требованиями, содержащимися в данном руководстве. Перед установкой необходимо убедить-
ся, что эксплуатационные характеристики соответствуют параметрам, указанным на заводской 
идентификационной табличке на корпусе изделия.

УНИВЕРСАЛЬНЫЙ МОНТАЖ
Водонагреватели с интерфейсом, изображенным на рис. 8a и рис. 8b могут быть установлены как верти-
кально, так и горизонтально. При горизонтальном монтаже водонагреватель необходимо повернуть по
часовой стрелке (рис. 2) так, чтобы патрубки горячей и холодной воды были слева (патрубок подачи холод-
ной воды должен быть снизу).

2.1. Крепление водонагревателя к стене
2.1.1. Установка водонагревателя производится на капитальной стене в вертикальной плоскости с по-
мощью кронштейна и крюков (рис. lll). Рекомендуется использовать крюки (не входящие в комплект по-
ставки)  диаметром не менее 12 мм. В зависимости от выбранной модели Вам может потребоваться 2 или
4 таких крюка. Монтаж крюков в стене должен исключать самопроизвольное перемещение по ним крон-
штейна водонагревателя. После установки обязательно проверьте надежность крепления.
2.1.2. Подготовленное крепление должно выдерживать троекратный вес наполненного водой
водонагревателя.
2.1.3. Для сокращения теплопотерь прибор следует установить на минимальном расстоянии от водораз-
борного узла.
2.1.4. Для проведения технического обслуживания необходимо обеспечить  свободное пространство не
менее 50 см от патрубков и не менее 10 см от потолка.
2.1.5. Во избежание причинения вреда имуществу потребителя и (или) третьих лиц в случае неисправно-
сти системы горячего водоснабжения, необходимо производить монтаж водонагревателя в помещениях,
имеющих гидроизоляцию полов и дренаж в канализацию, ни в коем случае не размещать под водонагре-
вателем предметы, подверженные воздействию воды.
2.1.6. При размещении водонагревателя в незащищенных помещениях необходимо установить
под ним защитный поддон с дренажем в канализацию.

2.2. Гидравлическое подключение

Внимание! Установка предохранительного клапана, входящего в комплект поставки, является
обязательным требованием. Запрещается устанавливать любую запорную арматуру между пре-
дохранительным клапаном и входом в бак, а также блокировать сливное отверстие предохрани-
тельного клапана. Необходимо регулярно проверять исправность предохранительного клапана
и осуществлять его очистку от известковых отложений или замену при необходимости. Подсое-
динение водонагревателя к системе водоснабжения должно осуществляться при помощи разъ-
емных соединений.

Для подключения прибора используйте только новые трубы и гибкие шланги диаметром 1/2” (не
входят в комплект, приобретаются пользователем самостоятельно).

Стандартное подключение
2.2.1. Предохранительный механический клапан (А рис. 2), входящий в комплект поставки, необходимо
установить на входе холодной воды в водонагреватель (помечен синим кольцом). Предохранительный
клапан рекомендуется заворачивать не более чем на 3-4 оборота, обеспечив герметичность любым водо-
изолирующим материалом.
2.2.2. Присоедините входной патрубок предохранительного клапана к магистрали холодной воды с помо-
щью трубы или гибкого шланга.
2.2.3. Подсоедините к выходу горячей воды из водонагревателя (помечен красным кольцом) трубу или
гибкий шланг для отвода горячей воды к месту водоразбора.
2.2.4. Для удобства обслуживания рекомендуется установить тройник с запорным краном (B рис. 2) между
входом холодной воды в водонагреватель и предохранительным клапаном. Это позволит слить воду из
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3. ВКЛЮЧЕНИЕ И РАБОТА
3.1. Ввод в эксплуатацию
3.1.1. Перекройте подачу горячей воды системы центрального водоснабжения. Перед подключением
водонагревателя к источнику электропитания обязательно заполните бак водой. Для этого открой-
те кран горячей воды на смесителе, потом кран подачи холодной воды в водонагреватель.
3.1.2. Как только водонагреватель наполнится, из смесителя потечет вода. Проверьте фланец (F рис. 5) и
соединительную трубку ( X рис. 5) на наличие протечек. При необходимости подтяните гайки на фланце
( С рис. 5) и соединительной трубке ( W рис. 5).
3.1.3. Закройте кран горячей воды на смесителе.
3.1.4. Включите прибор в источник электропитания

3.2. Рекомендации для пользователя
- Избегайте установки под водонагревателем любых предметов или приборов, которые могут быть по-
вреждены в случае утечки воды из него.
-  В случае продолжительного простоя прибора необходимо:

• отключить электропитание прибора, установив внешний выключатель в положение «ВЫКЛ»;
• закрыть водопроводные краны.

водонагревателя, не демонтируя предохранительный клапан.
2.2.5. Для облегчения доступа воздуха в бак при сливе воды рекомендуется установить тройник с запор-
ным краном на выходе горячей воды из водонагревателя.
2.2.6. При давлении водопроводной сети выше 5 бар необходимо установить перед предохранительным
клапаном редуктор для понижения давления.
2.2.7. Устройство не рассчитано на работу с водой, жесткостью менее 2.4 мг-экв./л. Если вода жесткостью
выше 5 мг-экв./л, для уменьшения образования накипи и вероятности выхода из строя нагревательного
элемента необходимо использовать умягчитель. При этом жесткость воды не должна опускаться ниже 3
мг-экв./л.

Подключение к открытому резервуару с водой
2.2.8. Вода поступает в водонагреватель самотеком из резервуара. При этом резервуар должен находить-
ся выше 2 м от верхней точки водонагревателя. При данном варианте подсоединения предохранительный
клапан не обязателен.

2.3. Электрическое подключение
Внимание! Электромонтаж прибора должен выполнять квалифицированный специалист с со-
блюдением правил техники безопасности. Фирма-изготовитель не несет ответственности за
повреждение прибора вследствие неправильного заземления или неправильных параметров
источника электропитания. Перед подключением убедитесь, что параметры источника электро-
питания соответствуют техническим характеристикам водонагревателя, указанным на идентифи-
кационной табличке.
2.3.1. Если прибор поставляется с электрическим кабелем и вилкой - просто подключите его к источнику
электропитания.
2.3.2. Если водонагреватель поставляется без кабеля электропитания, для подключения к сети электро-
снабжения используйте кабель типа  H05VV-F 3x1,5 мм 2, Ø 8,5 мм.
Снимите крышку водонагревателя.
Проденьте кабель электропитания в отверстие, находящееся в крышке прибора и присоедините
к клеммной колодке (поз. М на рис. 7). Затем каждый провод должен быть зафиксирован соответствую-
щим винтом.
2.3.3. Водонагреватель должен быть заземлен. Схема заземления должна обеспечивать отсутствие элек-
трического потенциала на корпусе водонагревателя. Провод заземления (желто-зеленого цвета) следует
подсоединить к клемме, обозначенной символом (поз. G рис. 7). Закрепите кабель электропитания с
помощью кабельных зажимов.
2.3.4. Тип кабеля питания Y. При повреждении замену кабеля питания должен выполнять только сервис-
ный центр или сертифицированный специалист.
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- Выходящая из кранов горячая вода с температурой выше 50°C может немедленно вызвать
серьезные ожоги или даже смерть. Наибольшему риску ожогов подвергаются дети, недееспо-
собные и пожилые люди. Пользователю запрещается самостоятельно выполнять плановое и
внеплановое техобслуживание изделия. Для чистки наружных деталей используйте тряпку,
смоченную мыльным раствором.

3.3 РАБОТА ПРИБОРА, РЕГУЛИРОВКА РАБОЧЕЙ ТЕМПЕРАТУРЫ И ВКЛЮЧЕНИЕ РАЗЛИЧНЫХ
ФУНКЦИЙ (модели с интерфейсом, показанным на рис. 8a/b)

Выключение и включение водонагревателя производится с помощью внешнего двухполюсного
выключателя. НЕ включайте/НЕ выключайте прибор, вставляя вилку кабеля электропитания в ро-
зетку/вынимая ее из нее.

Для включения прибора нажмите кнопку «ВКЛ/ВЫКЛ» ( ). Водонагреватель изначально настроен на тем-
пературу 70°C на моделях объемом 50 и 80 л и 60°C - на модели объемом 100 л. Функция ECO активи-
рована. В случае сбоя электропитания или выключения прибора с помощью кнопки «ВКЛ/ВЫКЛ» « » в
памяти изделия будет сохранена последняя заданная температура. Во время фазы нагрева возможно
появление легкого шума - результат процесса нагрева воды.
Используйте кнопки « » « » для установки нужной температуры, выбрав на дисплее значение в ди-
апазоне между 40°C и 80°C. В ходе нормальной работы дисплей показывает усредненную температуру
воды внутри прибора. На этапе нагрева индикатор работы (рис. 8а/b, поз. 1) горит красным цветом, после
достижения заданной температуры - синим цветом. Если температура воды понижается, например, после
разбора горячей воды, то автоматически включается нагрев.

3.4 HOT WATER LEVEL (УРОВЕНЬ ГОРЯЧЕЙ ВОДЫ)
(модели с интерфейсом, показанным на рис. 8a)
Индикаторы, расположенные по сторонам дисплея (рис. 8а, поз.2), позволяют контролировать уровень
горячей воды внутри водонагревателя по четырехсегментной шкале. В ходе установки температуры инди-
каторы загораются, позволяя визуально контролировать заданный уровень.
На этапе нагрева индикаторы постепенно загораются, указывая на повышение температуры горячей воды
в приборе, до достижения заданной температуры.

3.5 ФУНКЦИЯ ECO
(модели с интерфейсом, показанным на рис. 8a)
Функция ECO представляет собой программу, которая автоматически выполняет самообучение прибора
путем измерения количества воды, потребляемой пользователем, в целях сведения к минимуму рассеи-
вания тепла и обеспечения максимально возможного энергосбережения. Работа функции ECO в соответ-
ствии с этой программой заключается в сохранении данных, полученных за начальный период, длящийся
одну неделю, в течение которого прибор работает с заданной температурой. По окончании этой недели
самообучения программа регулирует нагрев воды в соответствии с реальными потребностями пользо-
вателя, автоматически определенными прибором. Водонагреватель гарантирует наличие минимального
запаса горячей воды в те периоды, в которые обычно не производится ее разбор. Процесс самообуче-
ния-определения потребности в горячей воде продолжается и после истечения первой недели. Этот
процесс позволяет достичь максимальной эффективной работы после четырех недель самообучения. Для
включения данной функции нажмите кнопку ECO, при этом загорится ее подсветка. Обратите внимание,
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что при изменении вручную температуры нагрева воды во время работы функции «ECO» запись привы-
чек потребления приостанавливается и водонагреватель начинает работать в выбранном температурном 
режиме. Эту функцию можно отключать, нажав кнопку ECO, подсветка которой погаснет. Для повторного 
включения функции снова нажмите кнопку ECO. Каждый раз после выключения и повторного включения 
функции ECO или самого прибора эта функция будет продолжать самообучение, считывая уровни потре-
бления воды. 
Для обеспечения правильной работы программы рекомендуется не отсоединять прибор от сети элек-
тропитания. Внутренняя память обеспечивает хранение данных в течение 4 часов после отключения
электропитания, по истечении этого времени все считанные данные удаляются, процесс самообучения
начинается с начала. Для добровольного удаления считанных данных нажмите кнопку ECO и удерживайте
ее нажатой более 3 секунд. По завершении процесса сброса в знак подтверждения успешного удаления
данных подсветка кнопки ECO будет быстро мигать.

3.6 ФУНКЦИЯ ECO (модели с интерфейсом, показанным на рис. 8b)
Функция ECO представляет собой программу, которая автоматически выполняет самообучение прибора
путем измерения количества воды, потребляемой пользователем, в целях сведения к минимуму рассеи-
вания тепла и обеспечения максимально возможного энергосбережения. Работа функции ECO в соответ-
ствии с этой программой заключается в сохранении данных, полученных за начальный период, длящийся
одну неделю, в течение которого прибор работает с заданной температурой. По окончании этой недели
самообучения программа регулирует нагрев воды в соответствии с реальными потребностями пользова-
теля, автоматически определенными прибором. Водонагреватель гарантирует наличие минимального за-
паса горячей воды в те периоды, в которые обычно не производится ее разбор. Процесс самообучения-о-
пределения потребности в горячей воде продолжается и после истечения первой недели. Этот процесс
позволяет достичь максимальной эффективной работы после четырех недель самообучения.
Чтобы включить эту функцию, одновременно нажмите кнопки « » « » и удерживайте их нажатыми в
течение 3 секунд, на дисплей будет выведена надпись «E1». Обратите внимание, что при изменении
вручную температуры нагрева воды во время работы функции «ECO » запись привычек потребления
приостанавливается и водонагреватель начинает работать в выбранном температурном режиме.
Эту функцию можно отключать, одновременно нажав кнопки « » « » и удерживая их нажатыми в тече-
ние 3 секунд, на дисплей будет выведена надпись «E0». Чтобы снова включить ее, одновременно нажмите
кнопки « » « » и удерживайте их нажатыми в течение 3 секунд, на дисплей будет выведена надпись
«E1».  Каждый раз после выключения и повторного включения функции ECO или самого прибора эта функ-
ция будет продолжать самообучение, считывая уровни потребления воды.
Для обеспечения правильной работы программы рекомендуется не отсоединять прибор от сети электро-
питания. Внутренняя память обеспечивает хранение данных в течение 4 часов после отключения электро-
питания, по истечении этого времени все считанные данные удаляются, процесс самообучения начинает-
ся с начала. Для добровольного удаления считанных данных нажмите кнопки « » « » и удерживайте
их нажатыми более 5 секунд. По завершении процесса сброса в знак подтверждения успешного удаления
данных на дисплее появится надпись «E-».

3.7 ФУНКЦИЯ BOOST
Функция BOOST временно задает установку температуры, равную 80°C, игнорируя предыдущий режим
работы (если активна функция ECO, режим запоминания привычек пользователя временно прерывается и
затем автоматически возобновляется после достижения установленного значения).
Функция BOOST позволяет нагревать воду в обоих баках до максимальной температуры 80°C, не увели-
чивая при этом мощность (1,5 кВт/ч). Таким образом достигается максимальное количество горячей воды.
Этот режим позволяет обойти обычные настройки, нагревая воду до максимальной температуры толь-
ко один раз и возвращаясь к обычным настройкам сразу после одного цикла нагрева. Во время режима
BOOST максимальная мощность прибора всегда будет составлять 1,5 кВт/ч, и каждый нагревательный эле-
мент всегда будет работать поочередно. Для включения или выключения функции BOOST нажмите соответ-
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ствующую кнопку. Если функция активна, горит соответствующий ей светодиод.
В случае выключения прибора с помощью кнопки «ВКЛ/ВЫКЛ» « », нажатия кнопок « » « » для изме-
нения установки или при наличии ошибки, вызывающей блокировку работы, функция BOOST отключается.

3.8 ФУНКЦИЯ ЗАЩИТЫ ОТ ЗАМЕРЗАНИЯ
(модели с интерфейсом, показанным на рис. 8a/b)
Функция защиты от замерзания представляет собой функцию автоматической защиты прибора, направленную
на предотвращение его выхода из строя при ниже  5 °C - в том случае, когда прибор выключается в холодное
время года. Рекомендуется оставлять прибор подключенным к сети электропитания даже в случае его
продолжительного простоя.
После того как температура повышается до безопасного уровня и вероятность замерзания исчезает, на-
грев воды вновь прекращается.
Данная функция всегда активирована, но если прибор включен, индикация ее работы отсутствует. Когда
прибор выключается с помощью кнопки «ВКЛ/ВЫКЛ» « », если в это время действует функция защиты от
замерзания, на дисплей выводится надпись «AF» (Anti Freezing).

3.9 ФУНКЦИЯ «ЦИКЛ ТЕРМИЧЕСКОЙ ДЕЗИНФЕКЦИИ» («АНТИЛЕГИОНЕЛЛА»)
(модели с интерфейсом, показанным на рис. 8a/b)
Функция «Антилегионелла» является включенной по умолчанию и на дисплее отображается надпись «Ab».
Она заключается в цикле нагрева воды до 60°C и последующего поддержания этой температуры в течение 1 часа
в целях термической дезинфекции, направленной на устранение соответствующих бактерий.
Цикл запускается при первом включении прибора и после каждого повторного включения, происходящего по-
сле отключения электропитания. Если прибор все время работает с температурой ниже 55°C, цикл повторяется
через 30 дней. Когда водонагреватель выключен, функция «Антилегионелла» также выключается. Если прибор
выключается во время выполнения цикла термической дезинфекции, водонагреватель выключается, при этом
выключается и данная функция. После завершения каждого цикла рабочая температура возвращается к значе-
нию температуры, ранее заданному пользователем.
Для включения этой функции одновременно нажмите кнопки «ВКЛ/ВЫКЛ» и « » и удерживайте их на-
жатыми в течение 3 секунд, в знак подтверждения выполнения включения на дисплей в течение 4 секунд
будет выводиться надпись «A1». Для постоянного отключения этой функции повторите описанную выше
операцию, в знак подтверждения выполнения отключения на дисплей в течение 3 секунд будет выводить-
ся надпись «A0».
3.10 СБРОС/ДИАГНОСТИКА
(модели с интерфейсом, показанным на рис. 8a/b)
При обнаружении какой-либо из описанных ниже неисправностей прибор переходит в «состояние ошиб-
ки», а индикатор работы (рис. 8а/b, поз. 1) мигает красным цветом.
Диагностика: тип неисправности указывается на дисплее, на котором будет мигать надпись «Er», пооче-
редно с кодом конкретной ошибки. Коды ошибок указаны в следующем списке:
01 - внутренняя неисправность электронной платы;
61/62 - внутренняя неисправность электронной платы (невозможность связи NFC, данные NFC);
10 - повреждение датчиков температуры (обрыв или короткое замыкание) - выходящий бак водонагревателя;
11 - перегрев воды, зафиксированный одним датчиком - выходящий бак водонагревателя;
12 - общий перегрев (неисправность электронной платы) - выходящий бак водонагревателя;
14 - отсутствие нагрева воды при включенном нагревательном элементе - выходящий бак водонагревателя;
15 - перегрев, вызванный отсутствием воды - выходящий бак водонагревателя;
20 - повреждение датчиков температуры (обрыв или короткое замыкание) - входящий бак водонагревателя;
21 - перегрев воды, зафиксированный одним датчиком - входящий бак водонагревателя;
22 - общий перегрев (неисправность электронной платы) - входящий бак водонагревателя;
24 -  отсутствие нагрева воды при включенном нагревательном элементе - входящий бак водонагревателя;
25 - перегрев, вызванный отсутствием воды, - входящий бак водонагревателя;
60 - отсутствие соединения Wi-Fi (модели с интерфейсом, показанным на рисунке 8a)
Сброс ошибок: для сброса выключите и снова включите прибор с помощью кнопки ON/OFF « ».
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Если причина неисправности исчезнет сразу после сброса, прибор возобновит нормальную работу. 
Если  код ошибки продолжит мигать на дисплее, обратитесь в сервисный центр.

3.11 ФУНКЦИЯ Wi-Fi
(модели с интерфейсом, показанным на рис. 8a)
Для получения дополнительной информации о конфигурации Wi-Fi и процедуре регистрации продукта
обратитесь к прилагаемому краткому руководству, посвященному подключению, или посетите веб-сайт::
https://discover.ariston-net.remotethermo.com
Индикация состояния соединения

Кнопка
Wi-Fi

          

Медленное мигание Модуль Wi-Fi включен
Быстрое мигание Модуль Wi-Fi находится в режиме точки доступа
Двойное мигание Модуль WI-Fi подключается к домашней сети

Wi-Fi включен и подключен к домашней сети
Модуль Wi-Fi выключен

СБРОС Wi-Fi: Чтобы сбросить настройки, одновременно нажмите кнопки “ ”и “ ” и удерживайте их в
течение 10 секунд.

4. ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И РЕМОНТ
Внимание! Не пытайтесь ремонтировать прибор самостоятельно. Все работы по техническому обслу-
живанию и ремонту должен выполнять квалифицированный специалист c соблюдением правил тех-
ники безопасности, а также в соответствии с требованиями, содержащимися в данном руководстве.

4.1. Слив воды
Необходимо слить воду из водонагревателя, если в месте установки прибора существует вероятность сни-
жения температуры ниже 0°С.
4.1.1. Отключите электропитание прибора.
4.1.2. Убедитесь, что вода внутри прибора имеет безопасную температуру.
4.1.3. Перекройте подачу холодной воды в водонагреватель.
4.1.4. Откройте кран горячей воды на смесителе для сброса давления внутри бака.
4.1.5. Для обеспечения доступа воздуха в бак, откройте запорный кран на тройнике, установленный на
выходе горячей воды из водонагревателя (помечен красным кольцом). При его отсутствии необходимо
демонтировать подсоединения на выходе из водонагревателя.
4.1.6. Присоедините направленный в канализацию дренажный шланг к запорному крану на тройнике,
установленному на входе холодной воды в водонагреватель (помечен синим кольцом) и откройте его. При
его отсутствии дренажный шланг необходимо установить на входе в водонагреватель.
4.1.7. После слива убедитесь в отсутствии воды внутри водонагревателя. Замерзание воды внутри водона-
гревателя приводит к необратимым изменениям и дефектам. В этом случае производитель снимает с себя
все гарантийные обязательства.

4.2. Замена внутренних элементов
Перед началом работ отключите прибор от источника электропитания и слейте воду из водонагревателя.
Снимите крышку прибора.

не изгибая их чрезмерно.

Горит подсветка
Не горит

На плате питания (Рис. 7, Поз. Z) отсоедините кабели (Рис. 7, Поз. C,Y Поз P) и снимите винты.
На панели управления сначала снимите плату питания.
Плата дисплея крепится к изделию 2 винтами (Рис.4, Поз. A). Открутив их, нажмите двумя пальцами на
оба язычка (Рис.4, Поз. B) и высвободите держатель (Рис.4, Поз. C) из гнезда, сместив его к центру при-
бора. Сняв панель управления, вы можете отсоединить коннекторы стержня, к которому крепятся дат-
чики и плата питания. На стержне, к которому крепятся датчики (Рис. 7, Поз. K), отсоедините провода (Рис.
7, Поз. F) от панели управления: для этого извлеките их из гнезда,
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4.3.2. Предохранительный клапан
Предохранительный клапан предотвращает возврат воды из водонагревателя
при отсутствии воды в магистрали холодного водоснабжения, обеспечивает
сброс избыточного давления, возникающего во внутреннем баке из-за увеличе-
ния объема воды в результате нагрева, в магистраль холодного водоснабжения
(при разнице давления между внутренним баком и магистралью холодного во-
доснабжения выше одной атмосферы) и/или через дренажное отверстие предо-
хранительного клапана.

Регулярно проверяйте, чтобы предохранительный клапан (устройство защиты от избыточного давления
) не был заблокирован или поврежден. При необходимости замените его или удалите известковый на-
лет. Если предохранительный клапан оснащен рычагом, поднятие последнего можно использовать для
регулярной проверки исправной работы клапана.
В режиме нагрева из дренажного отверстия предохранительного клапана возможно появле-
ние капель воды. Это является естественным процессом, связанным с тепловым расширением
воды в процессе нагрева. Рекомендуется соединить дренажное отверстие предохранительного кла-
пана с системой канализации. При давлении водопроводной сети выше 5 бар необходимо установить
перед предохранительным клапаном редуктор давления воды.

4.3 Регулярное обслуживание

4.3.1. Магниевый анод
Магниевый анод является неотъемлемой составной частью системы защиты водосодержащей
емкости и нагревательного элемента (ТЭНа) от коррозии. Замену магниевого анода необхо-
димо производить не реже 1 раза в 24 месяца (за исключением водонагревателей с водосо-
держащей емкостью из нержавеющей стали).
Также необходимо ЕЖЕГОДНО проверять состояние магниевого анода и заменять его
при сильном изнашивании до истечения 24 месяцев с момента покупки изделия или по-
следней замены анода. Гарантия на водосодержащую емкость из эмалированной стали и
нагревательный элемент при изношенном магниевом аноде (остаточный объем менее 30
% от первоначального) недействительна. Материал водосодержащей емкости указан на
заводской идентификационной табличке (рис.12) Магниевый анод является расходным
материалом и не подлежит замене по гарантии.

Во время сборки убедитесь, что все компоненты возвращены в исходное положение.

Прибор оснащен четырьмя сухими нагревательными элементами (Рис. 4b, Поз. R), не имеющими прямо-
го контакта с водой; следовательно, их можно заменить без слива воды из прибора. Если с помощью
тестера вы определили, что нагревательный элемент неисправен, для выполнения работ с ним необхо-
димо отсоединить фестоны проводников (Рис. 4B, Поз. X) и открутить винт (Рис. 4b, Поз. V). Снимите по-
врежденный нагревательный элемент и замените его. Для того чтобы можно было выполнять работы с
анодами, предварительно следует слить воду из прибора. Открутите болты (Рис. 5, Поз. C) и снимите
фланцы (Рис. 5, Поз. F). В процессе повторного монтажа следите за тем, чтобы расположение держате-
лей датчиков, на которых установлены аноды, соответствовало исходному. (Рис. 7 и 5). Следите за тем,
чтобы фланцы с маркировкой H.E.1 или H.E.2 были установлены в гнезда, имеющие одинаковую с ними
маркировку.
После каждого демонтажа рекомендуется заменять уплотнение фланца (Рис. 6, Поз. Z).
ОСТОРОЖНО! Замена нагревательных элементов приведет к неправильной работе прибора. Работайте
с одним элементом за раз и разбирайте второй только после того, как первый будет переустановлен.
Используйте только оригинальные запчасти из официальных сервисных центров, авторизованных прои
зводителем.
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5. ПОЛЕЗНЫЕ СВЕДЕНИЯ
5.1. Запрещается
5.1.1. Изменять конструкцию водонагревателя.
5.1.2. Использовать иные схемы установки водонагревателя, кроме приведенных в пункте «Установка»

данной инструкции.
5.1.3. Использовать водонагреватель не по назначению.
5.1.4. Наклонять, перемещать или переворачивать водонагреватель во время эксплуатации.
5.1.5. Закрывать или заглушать сливное отверстие предохранительного клапана.
5.1.6. Подключать электропитание, если водонагреватель не заполнен водой.
5.1.7. Снимать пластиковую крышку прибора при включенном электропитании.
5.1.8. Включать водонагреватель при неисправном заземлении или его отсутствии.
5.1.9. Использовать в качестве заземления трубопроводы отопления или холодного и горячего

водоснабжения.
5.1.10. Применять тройники, удлинители и переходники для подключения к источнику электропитания.
5.1.11. Включать водонагреватель при выходе из строя нагревательного элемента или термостата.
5.1.12. Использовать водонагреватель без редуктора давления воды при давлении водопроводной сети

выше 5 бар.
5.1.13. Подсоединять водонагреватель к трубам и фитингам, не рассчитанным на температуру более 80°С

при максимальном давлении.
5.1.14. Подключать в водопроводную сеть водонагреватель без предохранительного клапана или с

клапаном, имеющим иные характеристики, чем поставляемый в комплекте.
5.1.15. Подсоединять предохранительный клапан к выходу горячей воды водонагревателя.
5.1.16. Устанавливать прибор в непроветриваемых и сырых помещениях.
5.1.17. Эксплуатировать водонагреватель при отрицательных температурах.
5.1.18. Подвергать прибор воздействию прямых солнечных лучей.
5.1.19. Подключать водонагреватель к системе рециркуляции.
5.1.20. Подключать водонагреватель к системе водоснабжения без предварительной фильтрации и

механической очистки воды
5.1.21. Использовать прибор при износе анода более чем на 70%.
Производитель оставляет за собой право вносить любые изменения в конструкцию, дизайн, комплектацию
и иные характеристики изделия без предварительного уведомления.

Производитель оставляет за собой право вносить любые изменения в конструкцию, ди-
зайн, комплектацию и иные характеристики изделия без предварительного уведомле-
ния.

4.3.3. УЗО (устройство защитного отключения)
Если прибор поставляется с устройством защитного отключения (модели,
имеющие в названии аббревиатуру ABS или ABSE), расположенным на кабе-
ле электропитания, то после заполнения бака водонагревателя водой и
проверки герметичности системы необходимо:
- включить электрическую вилку водонагревателя в розетку и выполнить
следующие действия:
- нажать кнопку «RESET» на корпусе УЗО. Загорится индикатор, свидетель-
ствующий о подаче питания;
- нажать кнопку «TEST ». Напряжение перестанет подаваться и погаснет
индикатор питания;
- снова нажать кнопку «RESET ». Если загорится индикатор питания, это
означает, что устройством можно безопасно пользоваться;
- если после нажатия кнопки «RESET » индикатор питания не загорится,
обратитесь в ближайший авторизованный сервисный центр.
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ТРАНСПОРТИРОВКА И ХРАНЕНИЕ 
Водонагреватели в упаковке изготовителя могут транспортироваться всеми видами крытого транспорта 
в соответствии с правилами перевозки грузов, действующими на данном виде транспорта. 
Транспортная упаковка предохраняет корпус от прямого воздействия атмосферных осадков, пыли и
ударов при транспортировании. Условия транспортирования водонагревателя – 1 (Л) по ГОСТ 15150-69.
Транспортировка должна производиться в диапазоне температур от - 40 до + 40 °С и при относительной
влажности воздуха от 25 до 80 %. При транспортировке должны быть исключены любые возможные уда-
ры и перемещения упаковок с водонагревателями внутри транспортного средства. Транспортировку и
штабелирование необходимо производить в соответствии с манипуляционными знаками указанными на
упаковке. Условия хранения водонагревателя – 1 (Л) по ГОСТ 15150-69. Совместное хранение с ядохими-
катами и веществами, вызывающими коррозию металлов, не допускается. Водонагреватели должны хра-
ниться в упаковке изготовителя в диапазоне температур от +5°С до + 40 °С и относительной влажности воз-
духа в помещении от 25 до 80 %.
В случае транспортировки или хранения водонагревателя при температуре ниже 0, перед началом экс-
плуатации прибора необходимо распаковать его и выдержать при температуре не менее 15 °С в течение
минимум 5 часов.

УТИЛИЗАЦИЯ
По истечении срока службы прибор должен быть утилизирован в соответствии с региональными норма-
ми, правилами и способами, действующими на территории. 
Не выбрасывайте прибор вместе с бытовыми отходами. По истечении срока службы, сдайте прибор в пункт
сбора для утилизации, как это предусмотрено региональными нормами и правилами.  Это позволит избе-
жать негативных последствий для окружающей среды и здоровья человека, а также будет способствовать
повторному использованию компонентов изделия.
Информацию о том, где и как можно утилизировать прибор можно получить у региональных органов
власти.

ПОЛЕЗНЫЕ СВЕДЕНИЯ
Перед тем как приступать к любой операции по чистке прибора, убедитесь в том, что вы выключили при-
бор путем установки внешнего выключателя в положение «Выкл». Не используйте инсектициды, раствори-
тели или агрессивные моющие средства, которые могут повредить окрашенные или пластиковые детали.

ЕСЛИ ИЗ КРАНА ВЫХОДИТ ХОЛОДНАЯ ВОДА
(модели с интерфейсом, показанным на рисунке 8a/b)
Отключите электропитание прибора и проверьте:
- наличие напряжения на клеммной колодке питания платы (M Рис. 7);
- электронную плату;
- нагревательный элемент;
- проверьте состояние перепускного шланга (X Рис. 7);
- держатель датчика (K Рис. 7)

(модели с интерфейсом, показанным на рисунке 8c)
если прибор подключен к электропитанию, проверить, что внешний в
ЕСЛИ ИЗ КРАНА ВЫХОДИТ КИПЯТОК (В КРАНАХ ПРИСУТСТВУЕТ ПАР)
(модели с интерфейсом, показанным на рисунке 8a/b)
Отключите электропитание прибора и проверьте:
- электронную плату
- уровень известковых отложений на водонагревателе и его компонентах;
- держатель датчика (K Рис. 7).
(модели с интерфейсом, показанным на рисунке 8c)
Выключите прибор из розетки и обратитесь в сервисный центр.

Устранение возможных неисправностей (только для квалифицированных специалистов)
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СЛАБЫЙ НАПОР ГОРЯЧЕЙ ВОДЫ 
Отключите электропитание прибора и проверьте:
-  давление в водопроводной сети;
- состояние отражателя (рассекателя струи) трубы подачи холодной воды;
- состояние трубы забора горячей воды;
- электрические компоненты.

ПОДКАПЫВАНИЕ ВОДЫ ИЗ УСТРОЙСТВА ЗАЩИТЫ ОТ ИЗБЫТОЧНОГО ДАВЛЕНИЯ
Незначительная утечка воды из устройства является нормальным явлением в процессе нагрева воды. Для 
устранения данного эффекта на трубопроводе подачи холодной воды необходимо установить расшири-
тельный бак. Если утечка происходит также не во время процесса нагревания, проверьте:
- калибровку прибора;
- давление в водопроводной сети.
Внимание! Никогда не блокируйте выходное отверстие прибора!

В СЛУЧАЕ НЕПОЛАДОК НЕ ПЫТАЙТЕСЬ РЕМОНТИРОВАТЬ ПРИБОР САМОСТОЯТЕЛЬНО. ОБРАТИТЕСЬ К
КВАЛИЦФИЦИРОВАННОМУ СПЕЦИАЛИСТУ ИЛИ В СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР
Все приводимые в настоящем руководстве спецификации и характеристики могут быть 
изменены.
Производитель оставляет за собой право вносить любые необходимые изменения без 
предварительного уведомления.
Для получения информации о документах (копии документов), подтверждающих соот-
ветствие товара требованиям технических регламентов, обратитесь к продавцу.
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                                                                           50 80 100
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1. Read the instructions and warning in this manual carefully, they con-
tain important information regarding safe installation, use and main-
tenance.
This manual is an integral part of the product. Hand it on to the next 
user/owner in case of change of property.

2. The manufacturer shall not liable for any injury to people, animals or 
damage to property caused by improper, incorrect or unreasonable 
use or failure to follow the instructions reported in this publication.

3. This electric storage water heater has been designed for domestic use 
and is specifically built to heat cold water (entering the product) for sani-
tary use. Any other use of the product is considered improper and there-
fore potentially dangerous. The manufacturer declines any responsibility 
arising from the improper use of the product and/ or for purposes other 
than those indicated in the relevant instruction manual.

4. Installation and maintenance must be performed by professionally 
qualified personnel as specified in the relative paragraphs.
Only use original spare parts. Failure to observe the above instructions 
can compromise the safety of the appliance and drelieves the manu-
facturer of any liability for the consequences.

5. DO NOT leave the packaging materials (staples, plastic bags, expand-
ed polystyrene, etc.) within the reach of children they can cause seri-
ous injury.

6. The appliance may not be used by persons under 3 years of age, 
with reduced physical, sensory or mental capacity, or lacking the 
requisite experience and familiarity, unless under supervision or fol-
lowing instruction in the safe use of the appliance and the hazards 
attendant on such use. DO NOT permit children to play with the ap-
pliance. Children aged 3 to 8 can only operate the tap connected to 
the appliance. User cleaning and maintenance may not be done by 
unsupervised children.

7. DO NOT touch the appliance when barefoot or if any part of your body 
is wet.

8. Before using the device and after routine or extraordinary mainte-
nance, we recommend filling the appliance’s tank with water and drain-
ing it completely to remove any residual impurities.
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9. If the appliance is equipped with a power cord, the latter may only be 
replaced by an authorised service centre or professional technician.

10. It is mandatory to screw or the water inlet pipe of the unit a safety 
valve in accordance with national regulations. In countries which have 
enacted EN 1487, the safety group must be calibrated to a maximum 
pressure of 1487 MPa (0,7 bar) and include at least a cock,
check valve and control, safety valve and hydraulic load cut-out.

11. Do not tamper with the overpressure safety device (valve or safety 
group), if supplied together with the appliance; trip it from time to time 
to ensure that it is not jammed and to remove any scale deposits.

12. It is normal water drips from the overpressure safety device when the 
appliance is heating. For this reason, the drain must be connected, 
always left open to the atmosphere, with a drainage pipe installed in a 
continuous downward slope and in a place free of ice.

13. Make sure you drain the appliance and disconnect it from the power 
grid when it is out of service in an area subject to subzero tempera-
tures.

14. Water heated to over 50 °C can cause immediate serious burns if deliv-
ered directly to the taps. Children, disabled persons and the aged are 
particularly at risk. We recommend installing a thermostatic mixer valve 
on the water delivery line, marked with a red collar.

15. Do not leave flammable materials in contact with or in the vicinity of the 
appliance.

16. Do not place anything under the water heater which may be damaged 
by a leak.
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LEGIONELLA BACTERIA FUNCTION
Legionella are small rod shaped bacteria which are a natural constituent of all fresh waters. Legionaries’ 
disease is a pneumonia infection caused by inhaling of Legionella species. Long periods of water stagna-
tion should be avoided; it means the water heater should be used or flushed at least weekly.
The European standard CEN/TR 16355 gives recommendations for good practice concerning the preven-
tion of Legionella growth in drinking water installations but existing national regulations remain in force.
This electro-mechanical storage water heater is sold with a thermostat set at a temperature higher than 
60°C; it means it is enabled to carry out a “thermal disinfection cycle” to restrict the Legionella growth 
inside the tank.
Warning: when this software has been carrying out the thermal disinfection treatment, water temperature 
can cause burns. Feel water before bathing or showering.

TECHNICAL CHARACTERISTICS
For the technical specifications, refer to the nameplate (the nameplate is located next to the water in-
take/outlet pipes).

TABLE 1 - PRODUCT INFORMATION

Product range 50 80 100

Net weight                                                                 kg 23,5 31 35,5

Installation Vertical/horisontal

Model Refer to the nameplate

Volume available                                             l 50 80 100

The radio frequency band equipment operates is 2.4 GHz, and the maximum power of the transmitted signal is < 20dBm

The appliance is conforming with international electrical safety standard IEC 60335-1; 
IEC 60335-2-21. 
Electromagnetic compatibility (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

This product is in conformity with REACH regulations.

INSTALLING NORMS (for the installer)

The appliance heats water to a temperature below boiling point. It must be linked up to a mains water
supply according to the appliance performance levels and capacity.
Before connecting the appliance, it is first necessary to:
- Check whether the characteristics (please refer to the data plate) meet the customer’s requirements.
- Make sure the installation conforms to the IP degree (of protection against the penetration of liquids)

of the appliance according to the applicable norms in force.
- Read the instructions provided on the packaging label and on the appliance data plate.
This appliance was designed to be installed only inside buildings in compliance with the applicable
norms in force. Furthermore, installers are requested to keep to the following advice in the presence of:
- Humidity: do not install the appliance in closed (unventilated) and damp rooms.
- Frost: do not install the appliance in areas where the temperature may drop critically and there may

be a risk that ice may form.
- Sunlight: do not expose the appliance to direct sunrays, even in the presence of windows.
- Dust/vapours/gas: do not install the appliance in the presence of particularly dangerous substances

such as acidic vapours, dust or those saturated with gas.
- Electrical discharges: do not install the appliance directly on electrical supplies that aren’t protected

against sudden voltage jumps.
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In the case of walls made of bricks or perforated blocks, partition walls featuring limited static, or ma-
sonry di�erent in some way from those stated, you first need to carry out a preliminary static check of 
the supporting system. The wall-mounting fastening hooks must be designed to support a weight that is 
three times higher than the weight of the water heater filled with water.
Fastening hooks with a diameter of at least 12 mm are recommended (Fig. 3)
We recommend installing the appliance (Fig. 1, Rif.A) as close as possible to the delivery points to 
minimise heat loss along the pipes. Local regulations may provide for restrictions on installation in bath-
rooms; observe any regulatory minimum distances. To facilitate maintenance, make sure there is a clear-
ance of at least 50 cm inside the enclosure for access to the electrical equipment.

Multi-position installation
The product may be installed either vertically or horizontally (Fig. 2). To install it horizontally, rotate it 
clockwise so that the water pipes are at the left (cold water pipe at the bottom). Any other installation 
than that shown in (Fig. 2) is improper and prohibited.

HYDRAULIC CONNECTION

Connect the water heater’s inlet and outlet with pipes or fittings that are able to withstand temperature in 
excees of 90°C at a pressure exceeding that of the working pressure. Therefore, we advise against the 
use of any materials which cannot resist such high temperatures.
The appliance must not be supplied with water of hardness less than 12°F, or with especially hard water 
(greater than 25°F); we recommend installing a water softener, properly calibrated and controlled - do 
not allow the residual hardness to fall below 15°F.
Screw a “T” piece union to the water inlet pipe with the blue collar. On one side of the “T” piece union, 
screw a tap for draining the appliance that can only be opened with the use of a tool (Fig. 2, Rif.B).
On the other side of the “T” piece union screw the safety valve supplied (Fig. 2, Rif.A).

Safety group complies with the European standard EN 1487

Some countries may require the use of hydraulic special safety devices; the installer must check the 
suitability of the safety device he tends to use.
Do not install any shut-o� device (valve, cock, etc.) between the safety unit and the heater itself.
The appliance’s drain outlet must be connected to a drain pipe of diameter at least equal to the of the 
outlet itself, with a funnel to permit an air gap of at least 20 mm for visual inspection. Use a hose to con-
nect the safety group to the mains cold water supply; fit a cock if necessary (Fig.2, Rif.D). 
In addition, a water discharge tube on the outlet (Fig.2, Rif.C) is necessary if the emptying tap is opened.
When installing the safety device, do not tighten it fully down, and do not tamper with its settings.
It is necessary to connect the drain, which must always be left exposed to the atmosphere, with a drain-
age pipe that is installed sloping downwards in a place with no ice. If the network pressure is closed 
to the calibrated valve pressure, it will be necessary to apply a pressure reducer far away from the 
appliance. To avoid any possible damage to the mixer units (taps or shower) it is necessary to drain any 
impurities from the pipes
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ELECTRICAL CONNECTION

It is mandatory, before installing the appliance, to perform an accurate control of the electrical sys-
tem by verifying compliance with current safety standards, which is adequate for the maximum pow-
er absorbed by the water heater (refer to the data plate) and that the section of the cables for the 
electrical connection is suitable and complies with local regulations.

The manufacturer is not liable for damage caused by lack of grounding or anomalous power supply. 
Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate. The 
use of multiplugs, extensions or adaptors is strictly prohibited.
It is strictly forbidden to use the piping from the plumbing, heating and gas systems for the appliance 
earthing connection. If the appliance is supplied with a power supply cable, should the latter need re-
placing, use a cable featuring the same characteristics (type H05VV-F 3x1,5 mm2, 8,5 mm in diameter). 
The power cable (H05VV-F 3x1.5 mm2 dia. 8.5 mm) must be routed in the recess at the back of the ap-
pliance to the terminal block (Fig. 7, Ref. M). Tighten down the terminal screws to connect the individual 
wires securely. Secure the power supply cable in place using the special cable clamps provided with the 
appliance. Use a two-pole switch conforming with national laws in force (contact gap of at least 3 mm, 
preferably equipped with fuses) to disconnect the appliance’s power supply.
The appliance must be grounded with a cable yellow/green and longer than the phase cable) connected 
to the terminals marked  (Fig.7, Rif. G). 
Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate.
If the appliance is not supplied with a power supply cable, choose one of the following installation 
modes:
- Connection to mains with a rigid pipe (if the appliance has no cable clamp); use a cable with a minimum 

3x1,5 mm2 section;
- With a flexible cable (type H05VV-F 3x1,5 mm2, 8,5 mm in diameter), if the appliance is supplied with a 

cable clamp.

STARTUP AND COMMISSIONING
Before powering up the appliance, fill the heater with mains water.
To do so, open the mains cock and the hot water tap until all the air has been vented from the boiler.
Check for water leaks from the flanges, from the by-pass pipe, tighten down the bolts not too much, if neces-
sary ( Fig.5, Rif.C) and/or the rings (Fig.5, Rif.W). 
Power the appliance by actuating the switch.

MAINTENANCE (FOR QUALIFIED PERSONNEL)

All maintenance operations and service visits should be performed by a competent person (who have the 
skills required by the applicable norms in force).
Before calling your Technical Servicing Centre, check that the fault is not due to lack of water or power failure.

WARNING: disconnect the appliance from the mains before conducting any maintenance work.

Emptying the appliance

The appliance must be emptied if it is to be left unused for a long period and/or in premises subject to frost.
To drain the appliance, proceed as follows:
- disconnect the appliance from the electricity mains;
- close the cut-o� valve, if installed (Fig. 2, Ref. D), or the main household water valve, if not;
- turn on the hot water tap (wash basin or bathtub);
- open the drain valve  (Fig. 2, Ref.B).
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REPLACING PARTS (WHEN NECESSARY)

The electrical parts may be accessed by removing the cover (Fig. 7).
Intervene on the power board (Fig. 7, Ref. Z) by disconnecting the cables (Fig. 7, Ref. C,Y and P) and remove 
the screws. Intervene on the controlpanel by f irst removing the power board (Fig. 7, Ref.Z). 
The display board is secured to the product with 2 screws (Fig. 4, Ref. A). After loosening the screws, 
press both the tabs with two fingers (Fig. 4, Ref. B) and remove the support (Fig. 4, Ref. C) from its hous-
ing, moving it towards the centre of the product.
After removing the control panel, you can disconnect the connectors of the rod carrying sensors and power 
board. Intervene on the rod carrying sensors (Fig. 7, Ref. K) by disconnecting the wires (Fig. 7, Ref. F) from the 
control panel and remove it from its seat, taking care not to excessively bend them.

During reassembly, make sure that all components are put back in their original positions.
The product is equipped with four dry heating elements (Fig. 4B, Ref. R) which are not in direct contact 
with the water and can therefore be replaced without emptying the appliance. To replace a malfunction-
ing heating element (identified with a tester), disconnect the relevant Faston connectors (Fig. 4B, Ref. X) 
and loosen the screw (Fig. 4B, Ref. V). Remove the damaged heating element and replace it.
To work on the heating elements and anodes, first drain the appliance.
Remove the bolts (Fig. 5, Rif. C) and remove the flanges (Fig. 5, Rif. F). During reassembly, make sure that 
the sensor mounting rods, on which the anodes are mounted, and the heating elements are restored 
to their original positions (Figs. 7 and 5). Make sure that the flange plate with the coloured writing H.E.1 or 
H.E.2, is mounted in its position marked by the same writing.
We recommend replacing the f lange gasket (Fig. 6, Ref. Z) every time it is disassembled.

CAUTION! Swapping the heating elements will cause the appliance to malfunction. Work on one element 
at a time, and only disassemble the second one after the first one has been reinstalled.

Use only original parts from authorized service centres authorized by the manufacturer.

PERIODICAL MAINTENANCE

The magnesium anodes (N Fig. 6) must be replaced every two years or the warranty shall be voided (this does 
not apply to appliances with stainless steel boilers); however, the anode should be checked every year if the 
water is corrosive or chloride rich. To replace them, remove the heating elements and unscrew them from the 
brackets. The bypass pipe (X Fig. 5) is inspected in the event of fault due to its obstruction. To inspect it remove 
the two rings (W Fig. 5). After routine or extraordinary maintenance, recommend filling its tank with water and 
draining it completely so as to remove any residual impurities. Use only original spare parts supplied by the 
manufacturer’s authorised service centres

SAFETY VALVE
Regularly check that the overpressure device is not jammed or damaged; if it is, remove any scale or replace it.
If the device has a lever or knob, operate it to:
- Drain the appliance, if necessary
- Check its operation from time to time.
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USER INSTRUCTIONS
Advice for user
- Avoid positioning any objects and/or appliances that could be damaged by water leaks beneath the water 

heater.
- Should you not use any water for an extended period of time, you should:

• disconnect the appliance from the electrical supply by switching the external switch to ‘’OFF”;
• turn o� the plumbing circuit taps;

- Hot water at above 50°C flowing out of the taps at the point of use could cause serious scalds or even death 
from burns. Children, the disabled and the elderly are more exposed to the risk of burns. It is strictly forbid-
den for the user to perform any routine or extraordinary maintenance.
To clean the external parts use a damp cloth soaked in soap and water.

ADJUSTING THE TEMPERATURE AND ACTIVATING THE FUNCTIONS
The product is set to a temperature of 70°C for the 50 and 80 l models and to 60°C for the 100 l model. 
The “ECO” function is active. In case of power shortages, or if the product is switched o� using the ON/
OFF button “ ”, the product memorises the last set temperature.
During the heating phase, slight noise may occur due to the heating of the water. Press the ON/OFF 
button “ ” to switch the appliance on.
Use the “ ” “ ” buttons to set the desired temperature to a value between 40°C and 80°C as shown 
on the display. During normal operation, the display will show the temperature reached by the water 
inside the product. During the heating phase, the status indicator (Fig. 8a/b Ref. 1) is red and turns blue 
once the set temperature is reached. If the water temperature drops, for example after a withdrawal, the 
heating function will be automatically activated.

HOT WATER LEVEL
(models with the interface shown in Fig. 8a)
The indicators on the sides of the display (Fig. 8a Ref. 2) allow to check the level of hot water inside 
the water heater, on a four-segment scale. While the temperature is being set, the indicators light up to 
enable the user to visually check the set level. 
During the heating phase the indicators light up gradually, indicating the increase in the temperature of 
the hot water inside the product, until the set temperature is reached.

ECO FUNCTION
The “ECO” function is a software programme that automatically “learns” the user’s consumption levels, 
reducing heat dispersion to a minimum while maximising energy saving. The “ECO” software programme
requires an initial memorisation period that lasts one week, during which the product starts operating at 
the set temperature. At the end of this “learning” week, the software programme adjusts the water heat-
ing according to the user’s actual needs, which are automatically identified by the appliance. The prod-
uct guarantees a minimum hot water reserve also when there are no water withdrawals. The learning 
process regarding the hot water requirements continues even after the first week. The process reaches 
its full e�ciency after four weeks of learning. In order to ensure the programme’s correct operation, the 
product should not be disconnected from the mains electricity. An internal memory ensures that the data 
will be stored for a maximum of 4 hours without electricity. After this time, all the acquired data will be 
deleted and the learning process will start from the beginning.
Models with the interface shown in Fig. 8a
To activate the function, press the “ECO” button, which will light up. In this mode, the temperature can 
still be selected manually, but adjusting its value will deactivate the ECO function. This function can be 
deactivated by pressing the “ECO” button, which will turn o�. To reactivate it, press the “ECO” button 
again. Whenever the “ECO” function or the product itself is switched o� and then on again, the function 
will keep learning the consumption levels. To voluntarily delete the acquired data, press and hold the 
“ECO” button for more than 3 seconds. Once the reset process has been completed, the “ECO” button 
will flash quickly to confirm the deletion of the data.
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Models with the interface shown in Fig. 8b
To activate the function, simultaneously press the “ ” “ ”  buttons for 3 seconds; the display will show
“E1”. In this mode, the temperature can still be selected manually, but adjusting its value will deactivate 
the ECO function. This function can be deactivated by simultaneously pressing the “ ” “ ”  buttons
for 3 seconds; the display will show “E0”. To reactivate the function, simultaneously press the“ ” “ ” 
buttons for 3 seconds; the display will show “E1”. Whenever the “ECO” function or the product itself is 
switched o� and then on again, the function will keep learning the consumption levels. To voluntarily de-
lete the acquired data, simultaneously press and hold the “ ” “ ”  buttons for more than 3 seconds. 
Once the reset process has been completed, the display will show “E-” to confirm the deletion of the 
data.

BOOST FUNCTION
The BOOST function temporarily sets the set-point temperature to 80°C, by-passing the previous oper-
ating mode (if the ECO function is active, the auto-learning function will be temporarily suspended an will 
resume automatically once the set-point is reached).
To activate or deactivate the BOOST function, press the corresponding buttons. If the function is active, 
the corresponding LED will be lit. If the product is switched OFF using the ON/OFF button “ ”, if the “
” “ ”  buttons are pressed to change the set-point or if a shut-o� error appears, the BOOST function 
will be deactivated.

ANTI-FREEZE FUNCTION

The anti-freeze function automatically protects the appliance, preventing damages caused by very low 
temperatures, below 5°C, if the product is switched o� during the winter season.
We recommend leaving the product connected to the mains electricity, even in case of prolonged inactivity.
Once the temperature rises to a safer level that prevents damages caused by ice or frost, the water 
heating function switches o� again.
The function is enabled, but in case of activation it does not indicate whether the product is ON. When the 
product is switched o� using the ON/OFF button “ ”, if the anti-freeze function is active the display will show 
“AF” (Anti-Freezing).

THERMAL DISINFECTION FUNCTION (Anti-Legionella)
The Anti-Legionella function is activated by default. It consists of a water heating/60°C temperature 
maintenance cycle for 1 hour which has a thermal disinfection action on the relative bacteria.
The cycle starts when the product is started up and when it is restarted after a power outage. If the prod-
uct always functions at temperatures lower than 55°C, the cycle is repeated after 30 days. 
When the product is switched o�, the anti-Legionella function is deactivated. If the equipment is switched 
o� during the anti Legionella cycle, the product switches o� and the function is deactivated.
At the end of the cycle, the use temperature returns to the temperature previously set by the user.
To activate this function, simultaneously press and hold the “ON/OFF” and “ ” buttons for 3 seconds; 
the display will show “A1” for 4 seconds to confirm the activation. To deactivate the function permanently, 
repeat the operations described above; the display will show “A0” for 3 seconds to confirm the deacti-
vation.
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WI-FI FUNCTION 
(Models with the interface shown in Fig. 8a)
For further information about Wi-Fi configuration and the product registration procedure, refer to the 
enclosed quick start guide dedicated to connectivity, or visit the website:

https://discover.ariston-net.remotethermo.com

Connection status description

 Wi-Fi
Button

          

Slow flashing The Wi-Fi module is ON

Rapid flashing The Wi-Fi module is in Access Point mode

Double flashing The WI-Fi module is connecting to the home network

ON The Wi-Fi is ON and connected to the home network

OFF The Wi-Fi module is OFF

Wi-Fi RESET: to carry out a reset, press the“ ” and “ ” buttons simultaneously for 10 seconds

DIAGNOSTICS (Models with the interface shown in Fig. 8a/b)
Whenever one of the following faults occurs, the appliance enters the “fault mode” and the status indi-
cator (Fig. 8a/b, Ref.1) will be lit red and flashing.

ERROR TABLE
The type of malfunction is indicated on the display, which will show “Er” flashing, alternating with the 
relevant error code, according to the following Table:

CODE DESCRIPTION

01 internal malfunction of the circuit board

61/62 internal malfunction of the circuit board (NFC communication or NFC data)

10 broken temperature probes (open or short circuited) - boiler outlet

11 excessive water temperature detected by single sensor - boiler outlet

12 general excessive water temperature (circuit board fault) - boiler outlet

14 Failure to heat water with powered heating element - boiler outlet

15 overheating caused by lack of water - boiler outlet

20 broken temperature probes (open or short circuited) - boiler inlet 

21 excessive water temperature detected by single sensor - boiler inlet

22 general excessive water temperature (circuit board fault) - boiler inlet

24 failure to heat water with powered heating element - boiler inlet 

25 overheating caused by lack of water - boiler inlet

60 Wi-Fi communication failure (models with the interface shown in Fig. 8a

RESET
To reset an error, when possible, switching o� and on from the ON/OFF “ ” button.
If the cause of the malfunction disappears immediately after resetting, the appliance resumes normal 
operation. If, on the other hand, the error code continues to appear on the display: contact the Technical 
Assistance Centre.



41 / EN

USEFUL INFORMATION

Before you clean the unit, make sure you have turned it o� by setting its external switch to OFF. Do not use 
insecticides, solvents or aggressive detergents: these can damage the unit’s painted and plastic parts.

If the water comes out cold
Disconnect the appliance from the power supply and have the following checked:
- the presence of voltage on the power terminal block  (M Fig. 7);
- the circuit board;
- the heating elements;
- inspect the bypass pipe  (X Fig. 7);
- the sensor holder rods  (K Fig. 7)

If the water comes out boiling hot (steam in the taps)
Disconnect the appliance from the electricity supply and have the following checked:
- the circuit board
- the amount of scale on the boiler and components;
- the sensor holder rods (K Fig. 7).

The hot water delivery is insu�cient
Disconnect the appliance from the electricity supply and have the following checked:
- the pressure of the water mains;
- the condition of the deflector on the cold water intake pipe;
- the condition of the hot water pipe;
- the electrical components

Water trickling from the pressure safety device
During the healing phase, some water may trickle from the tap. This is normal. To prevent the water trickling, a 
suitable expansion vessel must be installed on the flow system. If the trickling continues even after the healing 
phase, have the following checked:
- device calibration;
- the pressure of the water mains.
Caution: Never obstruct the appliance outletl

IF THE PROBLEM PERSISTS, NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE APPLIANCE YOURSELF, BUT ALWAYS 
CONTACT QUALIFIED TECHNICIAN.

The indicated data and specifications are not binding; the manufacturer reserves the right to modify them 
at his own discretion notification or replacement.
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Рекомендации по монтажу накопительного электрического водонагревателя
Recommendation on the storage water heater installation

Manual and safety valve are included

В комплекте инструкция
и предохранительный клапан

Тройник с запорным краном
Tee with stopcock

Сливной шланг
Drain hose

Запорный кран
StopcockD

B
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Safety valveA
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L-образный винт
L-screw

Несущая часть стены
Supporting part of the
wall

Слой штукатурки
Plaster coat

Выбирайте место для установки
как можно ближе к точке
водоразбора

Choose installation location as close
as possible to the point of water use
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год производства
year of production

код завода
code of the plant

код продукта
product code

день производства
day of production

порядковый номер
sequential number

0000000 000000000 00 000

48 /
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408 142

B
20

8
17

0306

511 275

A

G1/2"

Model  A B
VELIS 50 LUX DRY 797 405

VELIS 80 LUX DRY 1087 695

VELIS 100 LUX DRY 1272 880

VELIS 50 PW DRY 781 405

VELIS 80 PW DRY 1071 695

VELIS 100 PW DRY 1256 880

Схема установки - Орнату сызбасыInstallation scheme - 
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